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Резюме. В статье рассматривается явление, известное как «ретеллинг». В сознании массового чи-
тателя, как отечественного, так и зарубежного, ретеллинг воспринимается как один из жанров 
сетевой литературы. Слово «ретеллинг» заимствовано из английского языка. Согласно англоя-
зычным публикациям, посвященным ретеллингу, в современном массовом сознании это понятие 
соответствует, с одной стороны, способам заимствования и переработки сюжетов, которые были 
известны в европейской культуре со времен античности, с другой, системе устойчивых призна-
ков, первичных и вторичных, которые воспроизводятся в текстах массовой литературы. Однако 
ни американское, ни британское литературоведение не знает такого жанра. В зарубежной науке 
принят термин «адаптация», подразумевающий, как правило, один вид изменения текста: от ли-
тературного произведения к театральной постановке или фильму. В работах российских иссле-
дователей термин «адаптация» применяется к переделкам классической литературы для театра, 
кино, телевидения и компьютерных игр. Хотя ретеллинг воспринимается как новое, недавно по-
явившееся явление, в англоязычной культуре авторские переделки классических произведений 
появились в начале XIX в. Первым примером адаптации-«ретеллинга» может считаться собрание 
рассказов «Шекспир, рассказанный детям», написанное Чарльзом и Мэри Лэм. В «Предисловии» 
к историям авторы сформулировали принципы, в соответствии с которыми они перерабатывали 
пьесы Шекспира для детского чтения. Эти принципы подпадают и под понятие «ретеллинга», и 
под понятие «адаптации». Исследование показывает, что «ретеллинг», который воспринимается 
как одна из характерных черт современной культуры, существует как осознанный способ твор-
ческой работы с текстом по меньшей мере два столетия. Это явление есть не жанр, а комплекс 
приемов трансформации текста, до сих пор недостаточно изученная универсалия литературного 
творчества.
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Новое – это хорошо забытое старое.

Жак Пеше (1758–1830) 

В современном отечественном литературо-
ведении в последнее время появилось большое 
количество исследований, посвященных новому 
художественному явлению – сетевой литературе, 
или сетературе (англ. neterature, cyberature). По на-
блюдениям исследователей, в интернете склады-
вается аналог традиционной, «бумажной» лите-
ратуры со своей уже довольно развитой жанровой 
системой. Возникновение некой параллельной, 
«цифровой» литературы было предопределено 
и культурным, и научно-техническим прогрес-
сом: «Гутенберг дал всем возможность стать чи-
тателями, ксерокс дал всем возможность стать 

издателями, Интернет дал всем возможность 
стать писателями» [1, с. 149].

При том, что сетературе посвящено достаточ-
но много исследований, жанровая система этой 
новой литературы, по данным сайта «Киберле-
нинка», рассматривается лишь в трех статьях, 
причем одна из них, «Жанры сетевой литературы» 
Е.А. Бурцевой, является источником информа-
ции для остальных авторов. Примечательно, что 
результаты исследования, посвященного жанро-
вой системе сетературы, опубликованы в сетевом 
издании [2].

В статье Е.А. Бурцевой приводится определе-
ние ретеллинга, в котором он называется жанром: 
«Ретеллинг (англ. retelling – пересказ) – жанр 
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сетевого текста, в котором персонажи канониче-
ской истории попадают на место героев другой 
истории, допускается дословное цитирование 
80% основного текста» [2]. Это определение ис-
пользуют и другие исследователи, не развивая и 
не уточняя его [3, с. 85]; [4, с. 35]. 

Само слово «ретеллинг», как, впрочем, и боль-
шинство названий других жанров сетевой лите-
ратуры, перечисленных в статье Е.А. Бурцевой, 
заимствовано из английского языка. Глагол retell, 
от которого образовано существительное retelling, 
предлагаемое в качестве литературоведческого 
термина, в большинстве англоязычных толковых 
словарей имеет следующие значения: «рассказать 
снова, поведать заново» [5], «снова рассказать 
кому-то что-то» [6]; [7] и «рассказать историю 
в иной форме» [8], «рассказать историю по-но-
вому» [9], «рассказать историю, отличающую-
ся от оригинала» [10]. Существительное retelling 
с нужным нам значением «новая версия исто-
рии» находим в словаре Мерриама–Вебстера [8], 
а также в сетевых словарях: «новая версия старой 
истории», «написанное произведение (например, 
роман), которое было переработано и получило 
новую форму» [7], «новая, часто осовремененная 
или получившая новую форму версия истории» 
[9]. В одном из словарей есть пояснение: «Когда 
писатель берет старую тему или историю, чтобы 
включить в нее новые повороты сюжета, он зани-
мается пересказом» [7]. Как видим, дефиниции 
английских слов более точно описывают и про-
цесс создания произведений, и типы текстов, ко-
торые становятся его результатом.

Если мы обратимся к русскому слову «пере-
сказ», то станет ясно, почему существительное 
«ретеллинг» появилось в русском языке. В акаде-
мическом Словаре русского языка под редакци-
ей А.П. Евгеньевой «пересказать» определяется 
как  «рассказать, изложить своими словами что-л. 
прочитанное или услышанное», «рассказать зано-
во, еще раз что-л. уже рассказанное», «рассказать 
все, многое» [11], а «пересказ» означает «письмен-
ное или устное изложение своими словами чего-л. 
прочитанного или услышанного» [11]. Значения 
русских слов совпадают с соответствующими 
значениями британских толковых словарей, хотя, 
как уже было отмечено выше, старейший амери-
канский толковый словарь Мерриама–Вебстера 
регистрирует значение «новая версия истории». 
Создание произведений в определенном жан-
ре при помощи слов «пересказать» и «пересказ» 
не описывается. Возможно, слово «ретеллинг» 
вводится в употребление современными рос-
сийскими издательствами, например, ЭКСМО, 

поскольку издательства публикуют современную 
переводную литературу, частью которой являют-
ся и переделки, пересказы, «ретеллинги». Один 
из крупнейших книжных магазинов России «Чи-
тай-город» создал сетевое издание «Читай-жур-
нал», посвященное обсуждению книжных нови-
нок. В одной из публикаций дается определение 
ретеллинга, причем ретеллинг представляется 
как жанр. Это определение отличается от про-
цитированного выше определения Е.А.Бурце-
вой, оно близко английским толкованиям этого 
слова: «Ретеллинг – жанр литературы, в котором 
писатели переиначивают популярные сюжеты, 
знакомые большинству читателей. <...> При этом 
цель автора – взглянуть на историю по-новому, 
а не просто пересказать ее» [12]. Тут же подчер-
кивается принципиальное отличие «ретеллинга» 
от «пересказа»: «… ретеллинги заметно отличают-
ся от коротких выжимок книг, которые вы могли 
читать в школе перед уроком литературы» [12]. 

Как правило, если русский язык заимствует  
иностранное слово, которому можно подобрать 
русское слово со сходным значением, заимствова-
ние укореняется в языке, имея более узкое значе-
ние, и используется как термин. Возможно, такая 
же судьба могла быть уготована и «ретеллингу». 
Стоит, однако, отметить, что само слово «ретел-
линг», пусть его и можно встретить на сайтах, 
связанных с изданием книг, еще не зафиксиро-
вано в Национальном корпусе русского языка, то 
есть общепринятой частью лексического состава 
русского языка оно пока не стало. 

Поскольку само понятие «ретеллинг» пришло 
к нам из англоязычной культуры, для уточнения 
его содержания стоит обратиться к англоязыч-
ным публикациям на эту тему. Подавляющее 
большинство этих публикаций написано обозре-
вателями книжных новинок, блогерами и журна-
листами, пишущими популярные статьи о совре-
менной художественной литературе.

И для англоязычных авторов «“ретеллинг” – 
слово с довольно расплывчатым значением» [13]. 
Тем не менее авторы интернет-публикаций по-
старались объяснить и себе, и своим читателям, 
что они вкладывают в понятие «ретеллинг»: с од-
ной стороны,  «это, по сути, форма ссылки на бо-
лее старую историю таким образом, что очень 
приятно, когда вы ее узнаете» [14]; с другой, «по-
вторная передача событий словами, образами и 
звуками, часто путем импровизации или приу-
крашивания» [15], «авторы продолжают брать хо-
рошо известную историю и развивать ее в совер-
шенно новых направлениях» [16]. Таким образом, 
для носителей англоязычной культуры наиболее 
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заметными особенностями ретеллинга становят-
ся узнаваемость текста-исходника и создание но-
вого текста на основе старого путем различных 
изменений.

Авторы публикаций о ретеллинге называют 
три причины его появления. Первая причина на-
зывается только один раз и звучит очень совре-
менно: «многие классические истории включают 
в себя элементы сексизма, расизма, гомофобии 
<…> жизненно важно смотреть на эти проблемы 
лицом к лицу, а не заметать их под ковер» [17]. 
В качестве второй причины называют любовь чи-
тателей к известным сюжетам и героям: «в знако-
мом есть утешение, а в неизвестном – волнение» 
[18]. По мнению авторов интернет-публикаций, 
в современном мире, далеком от стабильности, 
люди получают удовольствие, когда встречаются 
с чем-то неизменным, пусть и в несколько ином 
виде: «ретеллинги доставляют читателям особое 
наслаждение, потому что им удается сочетать 
удовольствие от неожиданных поворотов с ком-
фортом знакомой истории» [19], «обнаруживать 
сходства и различия между новым романом и 
оригиналом, которому автор отдает дань уваже-
ния» [19], «вернуться к сюжетной линии и пер-
сонажам классического романа – все равно, что 
прокатиться по родному городу» [19]. Третьей и 
наиболее часто упоминаемой причиной стано-
вится необходимость сохранить шедевры класси-
ческой литературы, или, по выражению авторов 
публикаций о ретеллинге, «классики» [16], в кру-
ге чтения современных читателей. Более того, ре-
теллинг «продлевает жизнь классики, приглашая 
новых читателей и одновременно исследуя старые 
и новые идеи» [16]. При этом ретеллинг становит-
ся своего рода мостом между современностью и 
устоявшейся культурной традицией: он «дает 
читателям отличный повод вернуться к класси-
ческому роману» [19] и произведениям других 
жанров, вошедшим в сокровищницу мировой 
литературы. Кроме того, «появляется все больше 
и больше пересказов малоизвестной или менее 
популярной классики, которые, в свою очередь, 
возвышают оригинал в сознании читателя» [16]. 
Интересно, что, по мнению авторов интернет-пу-
бликаций, ретеллинги имеют очевидное прак-
тическое значение, облегчая восприятие слож-
ных по языку, стилю, композиции классических 
текстов. По словам современной американской 
писательницы Виктории Келли, «ретеллинги 
популярны, потому что это менее трудозатрат-
ный способ восприятия старинных историй. <…> 
Большинство людей согласятся, что классиков 
литературы читать труднее. Во-первых, пото-
му что язык архаичен, а во-вторых, потому что 

описываемая обстановка им незнакома. Поэтому, 
когда автор берет более старую историю, поме-
щает ее в соответствующую среду и рассказы-
вает современным языком, она, очевидно, будет 
гораздо более привлекательна для современных 
читателей» [14].

Авторы ретеллингов пользуются разными воз-
можностями для переработки исходных текстов. 
Так, «может быть изменена основная тема ори-
гинальной истории» [20]. Например, часто про-
изведение строится в соответствии с формулой 
«барышня в беде» (a damsel in distress): «женщина, 
которая попала в какую-то ситуацию и не может 
выбраться из нее без лихого принца, который ее 
спасет» [20]. В таком случае автор может придать 
повествованию «феминистский оттенок» [20]. 
Может измениться адресат повествования: «Мо-
жет быть, автор ретеллинга бросит несколько 
свежих шуток или разольет очень много крови. 
Может быть, он смягчит и упростит сказку для 
младших читателей. И поэтому истории разви-
ваются и меняются, но в основе своей остаются 
прежними» [14]. Ретеллинги «оживляют историю, 
изменяя важную деталь, например, меняя места-
ми образы или пол персонажей» [14], могут «соз-
давать смешение разных жанров» [15] или «отра-
жать наши современные ценности» [18].

Довольно много авторы интернет-публикаций 
пишут об источниках ретеллингов, подчеркивая, 
что рассказывание сказок и историй характерно 
для любого народа «как средство развлечения, 
образования, сохранения культуры и передачи 
моральных ценностей» [15]. Этот процесс начался 
«еще до появления печатного станка» [14].

Материалом для ретеллингов становятся не-
случайные произведения: «тексты, на которых 
они основаны, являются краеугольными камня-
ми великой литературы» [21]. Среди источников 
новых текстов называют «сказки, мифы и леген-
ды» [17], «басни» [22], «классические произведе-
ния, стихи, рассказы, детские сказки, потешки, 
фольклор, жизни известных исторических лич-
ностей, исторические события» [13]. Писатель-
ница Тирза Прайс, сама автор ретеллингов, так 
объясняет, что она вкладывает в понятие «клас-
сических произведений»: «Классика – это книги, 
которые остаются актуальными во все времена, 
потому что публика считает их достойными вни-
мания. И одна из причин, почему классика вы-
живает, заключается в том, что мы продолжаем 
находить способы пересказывать и переделывать 
эти истории» [16].

Корпус текстов, который соответствует по-
нятию ретеллинга, оказался достаточно велик, 
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чтобы появилась классификация произведений: 
«Пересказы бывают самых разных форм и разме-
ров, некоторые строго придерживаются сюжет-
ной линии своего источника вдохновения, а дру-
гие используют старый роман как трамплин для 
чего-то совершенно нового» [19]. Признак «насто-
ящего ретеллинга» проявляется в том, что «ис-
пользуется та же основа истории, но с каким-то 
поворотом или просто с большей глубиной. Ино-
гда в них используются те же персонажи, что и 
в оригинале, иногда используется старая исто-
рия, но другие персонажи» [13]. Среди таких ре-
теллингов находим «пересказы с альтернативной 
точки зрения» [23]. Еще одним видом ретеллинга 
называются приквелы и сиквелы, в которых «ис-
пользуются одни и те же персонажи (их изобра-
жение часто отражает авторскую точку зрения), 
но рассказывается о событиях, предшествующих 
оригинальной истории или происходящих после 
нее» [13]. В качестве приквелов выступают «исто-
рии о происхождении злодеев» [23]. Наконец, есть 
и третий вид ретеллинга: это «истории, которые 
не совсем пересказаны, но вдохновлены другой 
историей и используют одну или две идеи из ори-
гинала, чтобы начать свое собственное повество-
вание» [13]. 

Больше всего наблюдений обнаруживается 
в отношении так называемого «настоящего ретел-
линга». Авторы интернет-публикаций указывают 
на возможный источник ретеллингов: «важно вы-
брать историю для переработки, с которой мож-
но сделать что-то новое и интересное» [17]. Как 
правило, для «настоящего ретеллинга» выбирают 
«классические истории» [17], адресатом которых 
становится «современная аудитория» [17]. В про-
цессе переработки исходного текста должен со-
храняться «костяк оригинальной сказки» [20], но 
автор должен «придать тексту другую окраску» 
[20], «изюминку» [13], найти «уникальный угол 
зрения» [22]. Результатом переделки исходного 
текста должна стать не только новая версия уже 
известной истории, но и «какое-то новое ее по-
нимание» [17].

Под «изменением сюжета» авторы интернет-
публикаций понимают «смещение сюжетных 
точек»: «Это означает, что вы все еще можете 
идентифицировать оригинальную сказку, но в ее 
сюжете есть некоторые существенные изменения» 
[20]. При том, что основные вехи сюжета сохра-
няются в неизменности, создатели ретеллингов 
«могут добавлять повороты в сюжет и общее по-
вествование, исследуя разные концепции или 
развивая события в ином направлении» [13]. Пе-
реработка повествования также подразумевает 

изменение «жанра, места действия, пола персо-
нажей, их внешности (можно сделать их сверхъ-
естественными существами), отношений между 
героями» [13].

Такой признак ретеллинга, как «изменение 
точки зрения», по мнению авторов интернет-пу-
бликаций, настолько важен, что даже лег в основу 
поджанра ретеллинга под названием «изломан-
ная сказка» (а fractured fairy tale): «В “изломанной 
сказке” одна и та же история видится глазами 
другого персонажа или является продолжением 
той же сказки» [20]. Писательница Виктория Кел-
ли называет такой способ изменения исходного 
текста «интересной настройкой» [14], а ее коллега 
Тирза Прайс объясняет ценность этого подхода 
к оригиналу тем, что он дает возможность «взять 
классические сюжетные линии и персонажей 
<…> и расширить повествование» [16], рассматри-
вая уже известные проблемы с современной точ-
ки зрения или выводя на страницы книги персо-
нажей, которые, по мнению общества, считались 
маргиналами. 

Высказывая свое мнение о ретеллингах, все ав-
торы интернет-публикаций сходятся на том, что 
необходимо сохранить связь между текстом-ис-
ходником и новым произведением на его осно-
ве: «нужно уметь распознавать оригинальную 
сказку в пересказе» [17], при этом лучше, «чтобы 
это делалось с помощью тонких “намеков”» [17]. 
В удачном ретеллинге «можно определить сказ-
ку, которую пересказывают» [20] и даже «снимать 
один за другим слои повествования и видеть, как 
другой автор берет хорошо известную историю и 
делает ее своей» [24].

Если обобщить то, что авторы публикаций 
о ретеллинге понимают под этим словом, то ока-
жется, что это слово относится к двум случаям. 
В первом «ретеллинг» описывает те способы за-
имствования и переработки сюжетов, которые 
были известны в европейской культуре со времен 
античности. Так, например, Вергилий положил 
начало традиции создания эклоги на латинском 
языке, а его последователи, также создававшие 
произведения в этом жанре, в своих эклогах 
главными героями делали тех персонажей, кото-
рые у Вергилия были второстепенными. Можно 
сказать, что корпус античной и позднеантичной 
эклоги, в который входят произведения Вергилия 
и его последователей, представил единство пасту-
шеского мира, способного к расширению своих 
границ. Второй этап развития этого литератур-
ного мира был осуществлен в эпоху Каролингов, 
когда придворные поэты Карла Великого, его 
сына Людовика Благочестивого и современники 
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Карла Лысого создавали эклоги, несколько отли-
чавшиеся по образности и стилистике, однако не 
потерявшие связь с текстами Вергилия, стоящи-
ми у истоков традиции. 

Похожий литературный мир создается кор-
пусом текстов средневековых рыцарских рома-
нов. В течение нескольких столетий рыцарские 
романы, объединенные образом определенного 
героя, превратились в систему текстов, охваты-
вающих всю жизнь героя, причем повествование 
о детстве и юности могло появиться позже исто-
рии подвигов в зрелом возрасте. Разветвленная 
система рыцарских романов может соотносить-
ся с такими понятиями, как «приквел», то есть 
некое предваряющее повествование, в котором 
рассказывается о ранее произошедших событиях, 
«сиквел», то есть продолжение приключений ге-
роя, и «спин-офф», героем которого становится 
второстепенный герой, и все повествование ве-
дется с его точки зрения.

Во втором случае речь идет о системе устойчи-
вых признаков, первичных и вторичных, которые 
с разной степенью обязательности воспроизво-
дятся в текстах и служат основанием для их объ-
единения в группу. Обобщая приведенные выше 
мнения о ретеллинге, которые высказаны совре-
менными писателями, журналистами и блогера-
ми, можно предположить, что первостепенными 
признаками ретеллинга является использование 
известных текстов в виде источников, узнавае-
мость источников в новосозданном тексте, из-
менение системы персонажей и, соответственно, 
точки зрения на события, описывающиеся в по-
вествовании; необязательными признаками ре-
теллинга могут стать изменение места и времени 
действия, изменение жанра. Что касается языка 
и стиля нового произведения, о нем говорится 
крайне мало.

Как кажется, отношение между «ретеллингом» 
как универсалией творчества и «ретеллингом» 
как видом текста сродни тому, что А.В. Михайлов 
писал об эмблематической «стихии» [25, с. 159], 
пронизывающей все стороны культуры барокко, 
и эмблемой, которая порождается этой стихией, 
как бы кристаллизуется из нее.

Если в англоязычной массовой культуре по-
нятие «ретеллинга» присутствует и довольно 
активно обсуждается как авторами, создающи-
ми подобные произведения, так и читателями, 
в англоязычном литературоведении понятия 
«ретеллинга» как жанра нет. Контексты, в кото-
рых встречается глагол to retell, скорее, говорят 
о пересказе как способе воспроизведения текста, 
чем о неком особом жанре. В тех же ситуациях, 

в которых писатели, журналисты и блогеры гово-
рят о «ретеллинге», литературоведы пользуются 
термином «адаптация» (adaptation). В толковых 
словарях adaptation понимается как «исправлен-
ная или улучшенная версия текста, в том числе 
музыкального, измененная для съемок фильма, 
трансляции по радио или постановки на сцене» 
[5] или как «сочинение, получившее новую форму 
при переработке» [8]. Как видим, в наиболее ав-
торитетном британском толковом словаре Oxford 
English Dictionary упоминаются области, в ко-
торых может использоваться адаптированный 
текст, тогда как самый авторитетный американ-
ский толковый словарь делает акцент на обре-
тении текстом новой формы. Одним из авторов 
теории адаптации стала Линда Хатчен, автор 
книги A Theory of Adaptation (2006), выдержав-
шей несколько изданий c 2006 г. Можно сказать, 
что круг исследователей, пишущих об адапта-
ции, развивает и уточняет идеи, высказанные ею 
в этой книге. 

Направления исследований, намеченные Лин- 
дой Хатчен в ее основополагающей книге, совпа-
дают с теми особенностями текстов, подверга-
ющихся адаптации, на которые обращают вни-
мание представители массовой культуры. Так, 
например, тот факт, что источниками новых 
произведений становятся классические произ-
ведения, отмечается и всеми остальными иссле-
дователями, поскольку сама мысль использовать 
«культурный капитал» [26, p. 109] для создания 
переделок, метафорически называемых «па-
лимпсестами» [27, p. 9], лежит на поверхности. 
Специалисты в области адаптации отмечают, что 
круг переделываемых литературных шедевров 
достаточно широк. Он включает в себя и эпи-
столярные романы XVIII в., например, «Кла-
риссу» С. Ричардсона, и произведения Джор-
джа Элиота, Вирджинии Вульф, Д.Х. Лоуренса 
[28, p. 131], но также и легенды о короле Артуре 
[29, p. 37], и античную греческую драматургию 
[30], и современную литературу. Однако самы-
ми востребованными авторами, по наблюдени-
ям Дж. Кука, остаются Чарльз Диккенс и Джейн 
Остин [28, p. 131]. Как пишет С. Яндл, знаменитый 
роман Остин «Гордость и предубеждение» породил 
«новые романы, рассказы, сиквелы, приквелы, 
переделки… многочисленные интерпретации для 
сцены, малого экрана и кино» [31, р. 168], таким 
образом, «реинвестируя культурный капитал, 
накопленный оригиналом, в новый продукт мас-
совой культуры» [32, p. 173]. Исследователи гово-
рят о возможности изменить сюжет, «предложить 
другой финал» [33, р. 12], «убрать все тонкости 
и заменить их крупными широкими штрихами» 
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[34, р. 34]. Особое внимание исследователей обра-
щено на изменение первоначального содержания 
произведения: «сцены нужно вырезать, второ-
степенных персонажей упростить или исклю-
чить, отказаться от второстепенных сюжетов» 
[35, р. 70–71]. Стоит отметить, что англоязычное 
литературоведение рассматривает, как кажется, 
только один вид адаптации – от литературного 
произведения к театральной постановке, но чаще 
всего к фильму.

Понятие «адаптации» встречаем и в рабо-
тах российских исследователей. Так, в статье 
О.Ю. Багдасарян адаптация включается в пере-
чень текстов, возникающих в рамках массовой 
культуры: «заимствования, “присвоения”, сти-
лизации, пародии, подражания, ремиксы, ремей-
ки, приквелы, сиквелы, вариации, произведения 
по мотивам, адаптации, инсценировки, оммажи, 
плагиаты, импровизации на тему, версии, интер-
претации, переписывания, апгрейды, палимпсе-
сты, сэмплинги» и т.д. [36, с. 131]. Считая адапта-
цию спорным термином [36, с. 131], автор относит 
тексты, которые можно им обозначить, к вторич-
ным. В этом контексте, как кажется, восприятие 
«адаптации» сродни восприятию «ретеллинга» 
в массовом российском сознании, о чем говори-
лось выше. 

Чаще всего термин «адаптация» в статьях рос-
сийских ученых применяется к переделкам клас-
сической литературы для театра, кино, телевиде-
ния [37], что привычно, и, что достаточно ново, 
для компьютерных игр [38]; [39]. Если говорить 
о компьютерных играх, то в их случае исследова-
тель сталкивается с адаптацией и как процессом, 
и как с результатом этого процесса. Кибертекст, 
возникающий в процессе создания компьютер-
ной игры, представляет собой результат процес-
са, адаптацию  классического текста, например, 
произведений Кафки «Превращение», «Процесс», 
«Замок», постоянно изменяющуюся, адаптиру-
ющуюся  к тому выбору, который делает игра-
ющий, выполняя задачи, поставленные в игре: 
«перед героем и, соответственно, игроком стоит 
“неочевидный” моральный выбор: 1) сжечь при-
говор, тем самым нарушив работу Башни; 2) вы-
нести приговор, тем самым предав своего друга 
и вернув себе человечность. Совершив любой 
из двух выборов, главный герой все равно попа-
дает в тюрьму, из которой он уничтожает башню 
и сбегает. Однако сделанный выбор предопреде-
ляет финал видеоигры: 1) Грегор Замза спасает 
друга и навсегда остается жуком вместе с Лени; 
2) главный герой возвращает человеческий облик, 
но обрекает себя на участие в судебном процессе» 

[39, с. 208]. Лишь статья Е.А. Лысенко, посвящен-
ная сборнику Ч. и М. Лэмов «Шекспир, расска-
занный для детей» (название первого русскоязыч-
ного перевода «Шекспир, рассказанный детям» 
(1865)), рассматривает адаптацию применитель-
но к литературному тексту, ставшую своего рода 
посредником «между оригиналом и читателем» 
[40, с. 148]. «Ретеллинг» как термин находим толь-
ко в трех статьях, упомянутых ранее.

Ситуация, сложившаяся в современной куль-
туре, как зарубежной, так и отечественной, как 
кажется, не уникальна. Если говорить об ан-
глоязычной культуре, авторские пересказы, пе-
ределки классических произведений появились 
в начале XIX в. Первым примером адаптации-«ре-
теллинга» можно считать упомянутую выше кни-
гу, которая сама уже стала частью англоязычного 
классического наследия, «Шекспир, рассказан-
ный детям» Чарльза и Мэри Лэмов, опубликован-
ную в 1807 г. За два года до выхода книги Уильям 
Годвин, философ, журналист, религиозный мыс-
литель, основал так называемую Юношескую Би-
блиотеку – издательство, которое должно было 
выпускать книги для детей. Годвин полагал, что 
детей с малых лет нужно приучать к классиче-
ской литературе, а потому читать им Гомера, Вер-
гилия, Горация, а также Мильтона и Шекспира. 
Считая произведения Шекспира и Мильтона не-
отъемлемой частью английской культуры, с ко-
торой нужно знакомиться еще в детстве, Годвин 
писал: «... я не могу сказать, кем бы я был, если бы 
Шекспир и Мильтон не писали своих произведе-
ний. Беднейший крестьянин в самом отдаленном 
уголке Англии становится, возможно, другим че-
ловеком, отличающимся от того, кем он мог бы 
быть без них. Каждый, кто становится иным по-
сле внимательного чтения их творений, сообща-
ет частичку их вдохновения окружающему миру. 
Вдохновение переходит от человека к человеку и 
влияет на всю массу людей» [41, p. 52].

От Годвина брат и сестра Лэмы получили заказ 
«обработать двадцать пьес Шекспира с тем, чтобы 
переделать их в рассказы для детей» [42, p. 66]. Ра-
бота началась в 1806 г. В мае того же года Чарльз 
Лэм писал своему другу Мэннингу: «Шесть [пьес] 
уже переделаны ею [Мэри], а именно: “Буря”, 

“Зимняя сказка”, “Сон в летнюю ночь”, “Много 
шума [из ничего]”, “Два веронца” и “Цимбелин”; 
начата работа над “Венецианским купцом”. Я пе-
реработал “Отелло” и “Макбета” и собираюсь 
переложить все трагедии. Я думаю, эта книга по-
лучит большое распространение среди детей <...> 
Думаю, ты решишь, что Мэри отлично их пере-
ложила» [42, p. 66]. Предчувствие не обмануло 
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Чарльза: практически сразу «Шекспир, расска-
занный детям» стал пользоваться большой попу-
лярностью, и через год, в 1808 г., вышло второе 
издание книги. 

В «Предисловии», которое открывает сборник, 
авторы рассказывают о том, как они работали 
над текстами шекспировских пьес. По сравне-
нию с произведениями Шекспира тексты, соз-
данные братом и сестрой Лэмами, преследуют 
иную цель: это не развлечение или назидание по-
сетителей театра, это «введение в изучение Шек-
спира»1 [43, p. 5], поскольку Шекспир является 
одним из столпов англоязычной культуры, и чем 
раньше ребенок познакомится с его творчеством, 
тем более естественно тексты Шекспира войдут 
в его жизнь – и как чтение, доставляющее удо-
вольствие, и как способ научиться «всем добрым 
и честным мыслям и действиям»2 [43, p. 7], и как 
знание, необходимое для того, чтобы ощущать 
себя частью общества. Авторы отмечают, что 
меняется и аудитория, для которой предназна-
чены новосозданные тексты: «юные читатели»3 
[43, p. 7], не только мальчики, но и девочки. От-
личительной чертой созданных Лэмами текстов 
является простота и ясность изложения: «легкое 
чтение для очень маленьких детей»4 [43, p. 6].

Авторы отмечают, что они сохраняют связь сво-
их рассказов с исходными текстами: беря в руки 
«Шекспира, рассказанного детям», маленькие 
читатели должны «увидеть источник, к которому 
эти истории возводятся»5 [43, p. 5]. Однако пе-
реработка тестов Шекспира оказалась нелегкой 
задачей по нескольким причинам. В первую оче-
редь необходимо было придать материалу иную 
форму: вместо драматического произведения, со-
стоящего большей частью из реплик персонажей, 
нужно было создать «связную историю»6 [43, p. 5], 
которая определяется как regular [43, p. 5] – одно-
временно и «обычная», и «отвечающая установ-
ленным правилам». Иными словами, написан-
ный текст должен не казаться непривычным и 
новым по форме, но должен соответствовать тре-
бованиям определенного жанра, в случае наших 
авторов, жанра сказки или рассказа. 

Свою работу авторы назвали abridgment [43, p. 6], 
то есть «сокращение», «краткое изложение», 

1 an introduction to the study of Shakespeare.
2 all sweet and honourable thoughts and actions.
3 young readers.
4 easy reading for very young children. 
5 they come to see the source from which these stories are derived.
6 a connected story.

«сокращенный текст». Дефиниции этого слова 
в толковых английских словарях позволяют уточ-
нить детали работы над пьесами Шекспира. Так, 
Oxford English Dictionary толкует abridgment как «про-
цесс создания сокращенной версии или конспекта 
более пространного текста» [5], что подразумевает 
сохранение элементов текста, необходимых и до-
статочных для сохранения первоначального содер-
жания. Дефиниция из Cambridge Dictionary делает 
акцент на «исключении некоторых деталей или 
менее важной информации» [6]. В словаре Мер-
риама–Вебстера подчеркивается необходимость 
«сохранения общего смысла и единства исходного 
текста» [8]. Согласно Longman Dictionary, сокращен-
ная версия текста «сохраняет основную структуру 
и значение» [44] исходного текста. Именно так, ви-
димо, Чарльз и Мэри Лэмы перерабатывали пьесы 
Шекспира: ведь в них было «много удивительных 
событий и поворотов судьбы, которые по причине 
их бесконечного разнообразия невозможно было 
поместить в эту книжечку, не считая целого мира 
веселых и жизнерадостных персонажей, как муж-
чин, так и женщин»7 [43, p. 6–7].

Еще одной проблемой, которую должны были 
решить авторы «Шекспира, рассказанного детям», 
были темы пьес, далеко не всегда соответство-
вавшие жизненному опыту новой читательской 
аудитории: «Нелегко было рассказывать истории 
мужчин и женщин в выражениях, знакомых вос-
приятию очень юного ума»8 [43, p. 6]. Что касается 
лексики, то, с одной стороны, необходимо было 
придерживаться текста Шекспира («его слова 
используются везде, где только казалось воз-
можным ввести их»9 [43, p. 5]), чтобы не осовре-
менивать создаваемые рассказы («мы старались 
насколько возможно избегать слов, которые попа-
ли в наш язык со времени Шекспира»10 [43, p. 5]), 
с другой, убрать все слова и грамматические фор-
мы, устаревшие к началу XIX в.  

Как видим, особенности изменения исходного 
текста, о которых писали Чарльз и Мэри Лэмы, 
очень напоминают тот комплекс черт, который 
в массовом сознании ассоциируется с «ретеллин-
гом»-пересказом, а в научной среде соответствует 
понятию «адаптация». 

7 many surprising events and turns of fortune, which for their 
infinite variety could not be contained in this little book, besides 
a world of sprightly and cheerful characters, both men and women.
8 It was no easy matter to give the histories of men and women in 
terms familiar to the apprehension of a very young mind.
9 his words are used whenever it seemed possible to bring them in.
10 words introduced into our language since his time have been as 
far as possible avoided.
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По наблюдениям Линды Хатчен, «адаптация», 
и как процесс, и как результат, стала характерной 
особенностью XIX в., в частности, Викториан-
ской эпохи: «Викторианцы имели привычку под-
вергать адаптации практически все – и практиче-
ски во всех возможных направлениях; изложения 
стихов, романов, пьес, опер, картин, песен, танцев 
и “живых картин” постоянно адаптировались из 
одной знаковой системы в другую, а затем обрат-
но» [33, р. xi]. Такое безудержное изменение тек-
стов не могло не вызывать беспокойства деятелей 
культуры, опасающихся уничтожения культурно-
го наследия. Прошло около полувека после того, 
как в свет вышла первая «адаптация» – «Шекспир, 
рассказанный детям», и в 1853 г. Чарльз Диккенс 
в статье «Посягательства на фей»11 (Frauds on the 
Fairies) писал о «возмущении» [45], которое вы-
зывало у него «вторжение здоровенного борова 
огромных размеров в цветочный садик фей» [45]. 
Больше всего, как кажется, Диккенса возмущало 
то, о чем в наши дни любители «ретеллинга» го-
ворят как о необходимой части изменения клас-
сических текстов, а именно:  об изменении точки 
зрения в тексте: 

Представьте  себе издание «Робинзона Крузо», за-
казанное представителями Общества Трезвости, – без 
всякого рома. Представьте себе издание, заказанное 
пацифистами, – без всякого пороха, но с ромом. Пред-
ставьте себе издание, заказанное вегетарианцами, – 
без козлятины. Представьте себе издание, заказанное 
жителями штата Кентукки, – с тем, чтобы ввести пор-
ку этого проклятого ниггера Пятницы дважды в неде-
лю. Представьте себе издание, заказанное Обществом 
Защиты Аборигенов, отрицающее каннибализм и 
заставляющее Робинзона Крузо обниматься с друже-
любными дикарями, когда бы они ни высаживались 
на его остров. За сотню лет Робинзон Крузо будет вы-
селен редакторами со своего острова, а сам остров по-
глотит пучина редакторского океана12 [45].

Перечисление разных точек зрения, с которых, 
по мнению Диккенса, можно увидеть историю 
моряка, оказавшегося волею судьбы на необитае-
мом острове, но не сдавшегося и в конце концов 
вернувшегося к людям, очень похоже на те сове-
ты, которые сегодня начинающий автор адапта-
ций-«ретеллингов» может прочесть на сайтах и 

11 Перевод названия Е.В. Халтрин-Халтуриной.
12 Imagine a Total abstinence edition of Robinson Crusoe, with the 
rum left out. Imagine a Peace edition, with the [97/98] gunpowder 
left out, and the rum left in. Imagine a Vegetarian edition, with 
the goatʼs flesh left out. Imagine a Kentucky edition, to introduce 
a flogging of that ‘tarnal old nigger Friday, twice a week. Imagine 
an Aborigines Protection Society edition, to deny cannibalism and 
make Robinson embrace the amiable savages whenever they landed. 
Robinson Crusoe would be “edited” out of his island in a hundred 
years, and the island would be swallowed up in the editorial ocean. 

в блогах, посвященных переработке классических 
произведений: искать уникальную точку зрения 
на содержание пересказываемого произведения и 
вносить в текст «современные ценности» [18].

Как видим, явление, которое воспринимает-
ся как одна из характерных черт современной 
культуры, называется ли оно «ретеллингом» или 
«адаптацией», существует как осознанный способ 
творческой работы с текстом по меньшей мере два 
столетия. При этом само название этого явления 
«ретеллинг» – в переводе на русский язык «пере-
сказ» – показывает, что в основе этого явления 
лежит устное слово, а не письменный текст, и это 
позволяет говорить о большой древности подоб-
ных переработок. Поскольку текст любого жанра 
может быть посредством «ретеллинга» превращен 
в текст иного жанра, могут быть внесены изме-
нения в сюжет, систему персонажей, могут сме-
щаться акценты в рамках основной идеи произве-
дения, как кажется, мы имеем дело не с жанром, 
а с комплексом приемов трансформации текста, 
с универсалией литературного творчества, до сих 
пор недостаточно изученной и осмысленной. 
Эта универсалия продолжает быть актуальной 
и в усложняющейся культурной ситуации, когда 
две литературы – «бумажная» и «сетевая», объ-
единенные языком как средством выражения и 
представлением о жанровой системе как системе 
форм, но разделенные по принципу носителя, су-
ществуют параллельно, взаимодействуют, разви-
ваются, влияют друг на друга.
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